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PONUKA NA POSKYTNUTIE PRISPEVKU

Program Rozvoj obchodu, inovacii a MSP
Fond pre bilateralne vztahy
Finanény mechanizmu EHP a Nérska 2014-2021

1. IDENTIFIKACNE UDAJE

1.1. Identifikaéné udaje prijemcu
Obchodné meno:
Sidlo:
ICO (alebo ekvivalent):

1.2. Udaje kontaktnej osoby prijemcu
Meno a priezvisko:
E-mail:
Telefdn:

1.3. Identifikdcia iniciativy
Ndazov programu: Rozvoj obchodu, inovacii a MSP
Kod iniciativy: BIN BFO1_Travel Grant
Nazov iniciativy:
Ciel iniciativy:
Datum vydania rozhodnutia o schvaleni iniciativy:
DD.MM.YYY
Den zacatia realizacie iniciativy: DD.MM.YYY
Planovany termin ukoncenia iniciativy: DD.MM.YYY

1.4. Dokumenty
Tato Ponuka na poskytnutie prispevku (dalej aj
»Ponuka“) je vypracovana podla udajov poskytnutych
Prijemcom v Ziadosti o prispevok ¢&. &islo, ako aj na
zaklade vSetkych Prijemcom dodatocne
poskytnutych informadcii.

2. FINANCOVANIE INICIATIVY

2.1. Suhrnné Udaje a rozpocet
Prispevok nepresiahne vysku suma EUR. Indikativny
rozpocet je uvedeny v Ziadosti o prispevok.

2.2. Opravnenost vydavkov

Vydavky nesmu byt realizované pred datumom
uvedenym v cCasti 1.3 tejto Ponuky na poskytnutie
prispevku (den zacatia realiz4cie iniciativy). Ak nie je
dohodnuté inak, vydavky musia byt zrealizované
najneskér do 30 dni od datumu planovaného terminu
ukoncenia iniciativy uvedeného v casti 1.3 tejto
Ponuky na poskytnutie prispevku (planovany termin
ukoncenia iniciativy) alebo do 30.4.2025, podla toho,
ktory z tychto datumov je skorsi. Tento datum
zaroven predstavuje konecny termin oprdvnenosti
vydavkov.

GRANT OFFER LETTER

Business Development, Innovation and SMEs
Programme
Fund for Bilateral Relations
EEA and Norway Financial Mechanisms 2014-2021

1. IDENTIFICATION DATA

1.1. Beneficiary identification
Business name:
Address:
Registration no.:

1.2. Contact person of the Beneficiary
Name and surname:
E-mail:
Phone:

1.3. Initiative identification
Programme title: Business Development, Innovation
and SMEs
Initiative code: BIN BFO1_Travel Grant
Initiative title:
Initiative goal:
Datum vydania rozhodnutia o schvaleni iniciativy:
DD.MM.YYY
Den zacatia realizacie iniciativy: DD.MM.YYY
Planovany termin ukonéenia iniciativy: DD.MM.YYY

1.4. Documents
This Grant Offer Letter is prepared according to the
data provided by the Beneficiary in the Travel Grant
Application no. number, as well as based on additional
information provided by the Beneficiary.

2. INITIATIVE FINACING

2.1. Summary data and budget
Contribution shall not exceed the amount of sum EUR.
Indicative budget is provided in the Travel Grant
Application.

2.2. Eligibility of expenditures

Expenditure shall not be incurred prior the Initiative
approval date set in point 1.3 of this Grant Offer Letter.
Unless otherwise is agreed, the expenditures shall be
incurred within 30 days since the planned completion
date set in point 1.3 of this Grant Offer Letter or no
later than 30.4.2025, whichever is earlier. At the same
time, this date is the Last Eligibility Date.

3. INDICATORS

3.1. The Beneficiary shall ensure that the target
values of the indicators set in the Travel Grant
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3. INDIKATORY

3.1. Prijemca je povinny zabezpedlit, Ze cielové
hodnoty indikatorov uvedenych v Ziadosti
o prispevok ¢. Cislo, resp. v tabulke €. 1 tejto
Ponuky, budi dosiahnuté do schvalenia
Zaverecnej spravy:

Tabulka 1
Nazov indikatora

Cielové hodnota

Pocet  ucastnikov
aktivit zo Slovenska

bilaterdlnych

Pocet  ucastnikov  bilaterdinych
aktivit z Donorskych stdtov

Pocet uskutocnenych spolocnych

aktivit

Pocet aktivit propagujtcich
posilriovanie bilaterdlnej
spoluprdce  medzi  Slovenskom

a Donorskymi statmi

4. FINANCOVANIE, REPORTOVANIE A MILNIKY

4.1. Platby
Spravca programu refunduje Prijimatelovi naklady v

maximalnej vyske suma EUR po ukonceni Iniciativy
a odsuhlaseni Zaverecnej spravy.

4.2. Harmonogram predkladania sprav
o projekte

Prijemca je povinny predlozit v sulade s Pravidlami
implementacie Zaverecnu spravu najneskor do dvoch
mesiacov od ukoncenia iniciativy, najneskor vsak do
dvoch mesiacov od planovaného terminu ukoncenia
iniciativy uvedeného v bode 1.3 Ponuky na
poskytnutie prispevku.

5. VEREJNE OBSTARAVANIE

5.1. Osobitné ustanovenia

5.1.1.Prijemca je opravneny predloZit
Spravcovi programu na kontrolu
dokumentaciu podla Pravidiel
implementdcie pred vyhlasenim
verejného obstaravania, ak
predpokladana hodnota zakazky
presiahne 20,000 EUR. Spravca

programu oznami v primeranej casovej
lehote Prijemcovi, ¢i kontrolu pred
vyhldsenim verejného obstaravania
vykona.

Application no. number, respectively in the
Table 1 of this Grant Offer Letter, will be
achieved by the approval of the Final report:

Table 1

Indicator name Target value

Number of participants
Slovakia in bilateral activities

from

Number of participants from Donor
States in bilateral activities

Number of joint activities carried
out

Number of activities promoting
strengthening bilateral
cooperation between
and Donor States

Slovakia

4. FINANCING, REPORTING AND MILESTONES

4.1. Payments
Programme Operator shall reimburse to the

Beneficiary incurred expenditures in the maximum
amount of sum EUR after completion of the Initiative
and Final report approval.

4.2. Initiative reports submission schedule
In accordance with the Implementation Rules, the
Beneficiary is obliged to submit the Final report within
2 months since the completion of the Initiative, but no
later than 2 months after the planned completion date
set in paragraph 1.3 of this Grant Offer Letter.

5. PUBLIC PROCUREMENT

5.1. Specific conditions

5.1.1.The Beneficiary shall be entitled to
submit to the Programme Operator for
control the documentation under the
Implementation Rules prior to the
tendering procedure if the estimated
contract value exceeds EUR 20,000. The
Programme Operator shall notify the
Beneficiary within a reasonable period of
time whether it will carry out the pre-
procurement check.

5.1.2.The Beneficiary is obliged to submit the
procurement documentation under the
Implementation Rules to the Programme
Operator prior to signing the contract
with the successful tenderer if the
estimated value of the contract exceeds
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5.1.2.Prijemca je povinny predlozit Spravcovi
programu dokumentdciu verejného
obstardvania podla Pravidiel
implementacie pred podpisom zmluvy s
uspeSnym uchadzacom vidy, ak
predpokladana hodnota zakazky
presiahne 5,000 EUR. Ak
predpokladana hodnota zakazky
nepresiahne 20,000 EUR, Spravca
programu v primeranej ¢asovej lehote
Prijemcovi oznami, ¢i  kontrolu
verejného obstardvania vykona.

5.1.3.Prijemca je povinny predloZit Spravcovi
programu dokumentdciu verejného
obstaravania podla Pravidiel
implementacie pred podpisom zmluvy s

uspeSnym  uchadzacom vidy, ak
predpokladana hodnota zakazky
presiahne 20,000 EUR. Spravca

programu v primeranej casovej lehote
Prijemcovi oznami, ¢i zmluvu moZno
uzavriet.

5.1.4.Prijemca je povinny predlozit Spravcovi
programu navrh dodatku k zmluve pred
jeho uzavretim vzdy, ak predpokladana
hodnota zakazky presiahne 5,000 EUR a
ak ma uzavretim dodatku dojst k
podstatnej zmene  zmluvy. Ak
predpokladand hodnota zakazky
nepresiahne 20,000 EUR, Spravca
programu v primeranej ¢asovej lehote
Prijemcovi oznami, ¢i kontrolu ndvrhu
dodatku k zmluve vykona.

5.1.5.Predmetom kontroly zo strany Spravcu
programu nie je verejné obstardvanie
ani kontrola uzavretych zmlav ani
dodatkov za predpokladu, Ze suma
deklarovanych vydavkov vynaloZenych

na zaklade tohto verejného
obstaravania pocas celej doby realizacie
nepresiahne 20,000 EUR ani 25%
hodnoty zakazky.

5.1.6.Na zmluvy a ich pripadné dodatky
uzatvarané prostrednictvom
Elektronického kontraktacného
systému sa predchadzajlce

ustanovenia uplatnia primerane.

6. STATNA POMOC A POMOC DE MINIMIS

EUR 5,000. If the estimated value of the
contract does not exceed EUR 20,000,
the Programme Operator shall notify the
Beneficiary within a reasonable period of
time whether to carry out the
procurement review.

5.1.3.The Beneficiary is obliged to submit the
procurement documentation under the
Implementation Rules to the Programme
Operator prior to signing the contract
with the successful tenderer if the
estimated value of the contract exceeds
EUR 20,000. The Programme Operator
shall notify the Beneficiary within a
reasonable period of time whether the
contract can be concluded.

5.1.4.The Beneficiary is obliged to submit to
the Programme Operator a draft
amendment to the contract prior to its
conclusion whenever the estimated
value of the contract exceeds EUR 5,000
and if the conclusion of the amendment
is intended to substantially change the
contract. If the estimated value of the
contract does not exceed EUR 20,000,
the Programme Operator shall notify the
Beneficiary within a reasonable period of
time whether to review the draft
amendment to the contract.

5.1.5.Neither  public  procurement nor
contracts or amendments concluded are
subject to control by the Programme
Operator provided that the amount of
the Declared Expenditure incurred on the
basis of this pblic procurement for the
entire Implementation period does not
exceed EUR 20,000 or 25% of the
contract value.

5.1.6.The preceding provisions shall apply
mutatis mutandis to contracts and any
amendments thereto concluded through
the Electronic Contracts System.

6. STATE AID AND DE MINIMIS AID

6.1. The Beneficiary acknowledges that the
Contribution granted under this Agreement
constitutes de minimis aid* granted under Act
No. 358/2015 Coll. on the regulation of certain
relations in the field of state aid and minimum
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6.1

6.2.

6.3.

6.4

. Prijemca berie na vedomie, Ze Prispevok
poskytnuty podla tejto Zmluvy predstavuje
pomoc de minimis® poskytovanu na zaklade
zdkona ¢. 358/2015 Z. z. o Uprave niektorych
vztahov v oblasti Statnej pomoci a
minimalnej pomoci a o zmene a doplneni
niektorych zakonov a v sulade so Schémou
pomoci de minimis na podporu rozvoja
bilateralnych vztahov v oblasti obchodu a
inovacii ¢. DM-2/2020 (dalej len ,Schéma
pomoci de minimis“).

Prijemca je povinny zabezpecit, aby nedoslo
k takej zmene Iniciativy, ktorad sposobi, Ze
financovanie Iniciativy nebude v sulade so
Schémou pomoci de minimis.

Prijemca sa zavizuje bezodkladne oznamit
Spravcovi programu zmenu akychkolvek
skutocnosti rozhodujucich pre uréenie vysky
pomoci podla Schémy pomoci de minimis a
opravnenosti jej poskytnutia.

. Prijemca vyhlasuje, Ze:

a) je podnik v zmysle ¢lanku 107 Zmluvy o
fungovani EU, t. j. subjekt, ktory
vykonava hospodérsku &innost a splifia
definiciu malého a stredného podniku
(dalej len ,,MSP“)?,

b) investicia zostane zachovand v regione
prijimajucom pomoc najmenej pocas
piatich rokov, po ukonéeni celej
investicie, ak nie je vo vyzve stanovenad
ina lehota,

c) nie je podnik, voci ktorému sa narokuje
vratenie pomoci na zaklade
predchadzajuceho rozhodnutia Komisie,
ktorym bola poskytnutd pomoc oznacena
za nezdkonnu a nezlucitelnd so

spoloénym  trhom, ani podnik v
tazkostiach podla usmerneni
Spolocenstva o Statnej pomoci na

zachranu a restrukturalizaciu firiem

v tazkostiach,

6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

c) is neither

aid and on amendments to certain acts and in
accordance with De minimis Aid Scheme for
supporting bilateral relations in the area of
business development and innovation No.
DM-2/2020 (hereinafter referred to as "De
minimis aid scheme").

The Beneficiary is obliged to ensure that the
Initiative does not change so that the
financing of the Initiative does not comply
with the De minimis aid scheme.

The Beneficiary undertakes to notify the
Program Operator without delay of any
change in the facts decisive for determining
the amount of aid under the De minimis aid
scheme and the eligibility for granting it.

The Beneficiary declares that:

a) is an undertaking within the meaning of

Article 107 of the Treaty on the Functioning
of the European Union, e.g. the entity
carrying out an economic activity and

meeting the definition of an SME
(hereinafter referred to as "SME")?,
b) the investment will remain in the

Beneficiary region for at least five years
after the end of the whole investment,
unless otherwise specified in the Call,

an undertaking for which
recovery is sought under a previous
Commission decision finding aid illegal and
incompatible with the common market,
nor an undertaking in difficulty under the
Community guidelines on State aid for
rescuing and restructuring firms in
difficulty

d) the maximum amount of de minimis aid

received by the sole undertaking® shall not
exceed EUR 200,000 during the previous
two fiscal years and the current fiscal year®.

The Beneficiary undertakes to return all or
part of the Contribution provided if any of the

! Nariadenie Komisie (EU) ¢. 1407/2013 z 18. decembra 2013 o uplatriovani ¢lankov 107 a 108 Zmluvy o fungovani Eurépskej tinie na pomoc de minimis,
Uradny vestnik EU: U.V. EU L 352, 24.12.2013/ Commission Regulation (EU) No 1407/2013 of 18 December 2013 on the application of Articles 107 and
108 of the Treaty on the Functioning of the European Union to de minimis aid; OJ L 352, 24.12.2013

2 Uréujucou definiciou MSP je definicia pouzita v prilohe | nariadenia Komisie (EU) ¢. 651/2014 z 17.6.2014 o vyhlaseni uréitych kategdrii pomoci za zluitelné
s vnutornym trhom podla ¢lankov 107 a 108 zmluvy €. 1 VSeobecného nariadenia o skupinovych vynimkach (priloha ¢. 2 Schémy pomoci de minimis)./ The
definition of SMEs is the one used in Annex | to Commission Regulation (EU) No 182/2011. 651/2014 of 17.6.2014 declaring certain categories of aid
compatible with the internal market pursuant to Articles 107 and 108 of Treaty no. 1 of the General Block Exemption Regulation (Annex 2 De minimis aid

schemes)
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6.5

6.6.

d) maximdlna vySka prijatej pomoci de
minimis ako  jedinym  podnikom3
nepresiahne 200,000 EUR pocas

predchadzajucich dvoch fiskalnych rokov
a pocas prebiehajuceho fiskilneho roka*.

. Prijemca sa zavizuje vratit cely poskytnuty
Prispevok alebo jeho ¢ast, ak sa niektoré z
vyhlaseni podla bodu 8.4 preukdze ako
nepravdivé alebo ak nespliia, resp. prestane
spliat podmienky poskytnutia pomoci de
minimis podla zakona ¢. 358/2015 Z. z. o
Uprave niektorych vztahov v oblasti Statnej
pomoci a minimalnej pomocia o zmene a
doplneni  niektorych zdkonov a/alebo
Schémy pomoci de minimis.

Ak Komisia (EU) za¢ne posudzovat, ¢i pomoc
bola poskytnutd v sulade s prislusnou
legislativou EU, je Sprdvca programu
opravneny pozastavit platby Prispevku az do
dorucenia rozhodnutia Komisie (EU) v
predmetnej veci.

V Bratislave, dna:

Spravca programu: Vyskumna agentura

6.6.

statements referred to in Section 8.4 proves to
be false, no longer fulfills the conditions for
granting de minimis aid pursuant to Act No.
358/2015 Coll. on regulating certain relations
in the field of state aid and minimum
aid and amending certain laws and/or De
minimis aid schemes.

If the Commission (EU) begins to assess
whether the aid has been granted in
accordance with the relevant EU legislation,
the Programme Operator shall be entitled to
suspend payments of the Contribution
pending receipt of the Commission (EU)
decision on the matter.

In Bratislava, on:

Programme Operator: Research Agency

3 Definicia jediného podniku je uvedena v ¢l. 2 ods. 2 Nariadenia Komisie (EU) ¢. 1407/2013 z 18. decembra 2013 o uplatriovani ¢lankov 107 a 108 Zmluvy o
fungovani Eurdpskej Unie na pomoc de minimis a v l. E tejto schémy./ The definition of a single undertaking is given in Art. 2 par. 2 Commission Regulation
(EU) No. 1407/2013 of 18 December 2013 on the application of Articles 107 and 108 of the Treaty on the Functioning of the European Union to de minimis

aid E of this scheme.

4 Trojro¢né obdobie v stvislosti s poskytovanim pomoci de minimis sa uréuje na zdklade U¢tovného obdobia prijimatela v zmysle zékona ¢. 431/2002 Z. z. o

uctovnictve v zneni neskorsich predpisov./ The three-year period in respect of de minimis aid shall be determined on the basis of the beneficiary's
accounting period within the meaning of Law No. 431/2002 Coll. on Accounting, as amended.
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Potvrdenie prijatia Ponuky a suhlas s podmienkami Zmluvy
Program Rozvoj obchodu, inovacii a MSP
Finanény mechanizmu EHP a Nérska 2014-2021

Confirmation of acceptance of the Grant Offer and acceptance of the terms of

the Agreement
Business Development, Innovation and SMEs Programme
EEA and Norway Financial Mechanisms 2014-2021

Svojim podpisom potvrdzujem suhlas s ponukou na poskytnutie Prispevku v ramci programu
Rozvoj obchodu, inovacii a MSP a s uvedenymi podmienkami. Zaroveii potvrdzujem spravnost
udajov a suhlasim s podpisom Zmluvy.

By signing, | confirm my acceptance of the Grant Offer under the Business Development,
Innovation and SMEs Programme and the terms. At the same time, | confirm the accuracy of the
data and agree to sign the Agreement.

V/In Dria/On

Nazov Ziadatela
Name of Applicant

Meno a priezvisko Statutarneho zastupcu
Ziadatela, pozicia

Name and surname of representative of
the Applicant, position

Podpis Statutarneho zastupcu
Signature of statutory representative

Peciatka (ak relevatné)
Stamp (if relevant)

Potvrdenie prijatia ponuky/Confirmation of acceptance of the Grant Offer
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ZMLUVA O PRISPEVKU C. A_¢islo
(dalej aj ako ,,Zmluva“)

Program Rozvoj obchodu, inovacii a MSP
Fond pre bilateralne vztahy
Finan¢ny mechanizmu EHP a Nérska 2014-2021

CLANOK 1. ZMLUVNE STRANY

1.1 Spravca programu

Nazov: Vyskumna agentdura

Sidlo: Slia¢ska 1, 831 02 Bratislava,
Slovenska republika

ICO: 31819494

DIC: 2022295539

Konajuci: Ing. Stanislav Sipko

Email: bilateralnyfond@vyskumnaagentura.sk

Telefdn: +4212 21013811

IBAN: SK22 8180 0000 0070 0063 4603

SK47 8180 0000 0070 0063 4638
(dalej len ,,Spravca programu®)

1.2 Prijemca
Nazov:

Sidlo:

Pravna forma:
Registracné Cislo:
E-mail:

Telefén:

Statutarny zastupca:

Bankové spojenie

Nazov uctu prijemcu:
C. Gétu prijemcu/IBAN:
Nazov banky:
Adresa banky:
SWIFT:
(dalej len ,,Prijemca“)
CLANOK 2. UVODNE USTANOVENIA

2.1 Zmluvné strany uzatvaraju tuto Zmluvu podla
ustanovenia § 269 ods. 2 zdkona €. 513/1991 Zb.
Obchodny zakonnik v zneni neskorsich predpisov a na
zaklade nasledovnych zmluv:

—  Memorandum 0 porozumeni
o implementacii Finanéného mechanizmu
Eurépskeho hospodarskeho priestoru

CONTRIBUTION AGREEMENT NO. A_number
(hereinafter referred to as “Agreement”)

Business Development, Innovation and SMEs
Programme
Fund for Bilateral Relations
EEA and Norway Financial Mechanisms 2014-2021

ARTICLE 1. CONTRACTING PARTIES

1.1. Programme Operator

Name: Research Agency

Address: Sliaéska 1, 831 02 Bratislava,
Slovak Republic

Registration ID: 31819494

Tax reg. ID: 2022295539

Represented by: Ing. Stanislav Sipko

Email: bilaterdlny fond@vyskumnaagentura.sk
Phone: +4212 21013811
IBAN: SK22 8180 0000 0070 0063 4603

SK47 8180 0000 0070 0063 4638
(hereinafter referred to as “Programme Operator”)

1.2 Beneficiary
Name:

Address:

Legal form:

Registration ID:

E-mail:

Phone:

Statutory representative:

Bank information
Beneficiary account name:

Beneficiary account number/IBAN:

Bank name:

Bank address:

SWIFT:

(hereinafter referred to as “Beneficiary”)
ARTICLE 2. INTRODUCTORY PROVISIONS

2.1 The Parties conclude this Agreement pursuant to
the provisions of § 269 (2) of Act no. 513/1991 Coll.,
Commercial Code, as amended, and pursuant to the
following agreements:
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(dalej aj ako ,,FM EHP“) na roky 2014-

2021, uzatvorené medzi Slovenskou
republikou  a Nérskym  kralovstvom,
Islandom a Lichtenstajnskym

kniezatstvom a Memorandum
0 porozumeni o implementacii Nérskeho
financného mechanizmu (dalej aj ako
»NFM“) na roky 2014-2021, uzatvorené
medzi Slovenskou republikou a Nérskym
kralovstvom dnfa 28.11.2016 v zneni
neskorsich zmien (dalej nazyvané ako
,Memorandum®), podla ktorého Urad
vlady plni funkciu Narodného kontaktného
bodu,

— Dohoda ofonde pre bilaterdlne vztahy
uzatvorena medzi Vyborom pre finan¢ny
mechanizmus a Ministerstvom
zahrani¢nych veci Norskeho kralovstva
(dalej ako ,Prispievatelské  3Staty“)
a Uradom vlady Slovenskej republiky ako
Narodnym kontaktnym bodom dna
15.2.2018 (dalej len ,Dohoda“), ktora
stanovuje vysku finanéného prispevku na
Fond pre bilaterdlne vztahy (dalej len
»Fond“) vramci finanéného prispevku
z EHP a Norskych financnych
mechanizmov  2014-2021 (dalej len
yfinanéné mechanizmy®), ako aj prava,

povinnosti azodpovednost stran pri
realizacii Fondu,

— Dohoda o implementacii programu
,Rozvoj obchodu, inovacii a MSP“,

uzatvorena medzi Narodnym kontaktnym
bodom aSprdvcom programu, ktord
nadobudla ucinnost dra 06.11.2019 (dalej
len ,,Dohoda o implementdcii programu®).

2.2 Realizacia bilaterdlnej iniciativy v ramci Fondu je
okrem zmldv a vSeobecne zavaznych prdvnych
predpisov Slovenskej republiky a legislativy Eurdpskej
Unie (dalej aj ,legislativa SR a EU“) upravend aj
predpismi, ktoré vydali prispievatelské staty a
predpismi, ktoré vydal Narodny kontaktny bod alebo
Certifikacny orgdn v sulade s materialmi schvalenymi
vlddou SR. Subory tychto predpisov tvoria Pravny
rdmec a Pravidld implementacie. Tieto predpisy
nemaju povahu vseobecne zavaznych prdvnych
predpisov, avSak Prijemca sa ich podpisom tejto
Zmluvy zavazuje dodrziavat.

2.3 Zmluvné strany uzatvaraju tuto Zmluvu na
zéklade Ziadosti o prispevok (dalej len ,Ziadost o

— Memorandum of Understanding on the
Implementation of the EEA Financial
Mechanism 2014 - 2021 concluded between
the Slovak Republic and the Kingdom of
Norway, Iceland and the Principality of
Liechtenstein  and  Memorandum  of
Understanding on the Implementation of
the Norwegian Financial Mechanism 2014 -
2021, concluded between the Slovak
Republic and the Kingdom of Norway on 28
November 2016, as amended (hereinafter
referred to as the "Memorandum"),
according to which the Government Office
of the Slovak Republic fulfils the function of
the National Focal Point,

— Agreement on the Fund for Bilateral
Relations concluded on 15 February 2018

between the  Financial Mechanism
Committee and the Ministry of Foreign
Affairs of the Kingdom of Norway

(hereinafter referred to as the "Donor
States") and the Government Office of the
Slovak Republic as the National Focal Point
(hereinafter referred to as the
"Agreement"), laying down the amount of
financial contribution for the Fund for
Bilateral Relations (hereinafter referred to
as "Fund") under the EEA Financial
Mechanism 2014-2021 (hereinafter
referred to as "EEA FM") and the Norwegian
Financial Mechanism 2014-2021
(hereinafter referred to as "NFM"), as well
as the rights, obligations and liabilities of the
Parties during the implementation of the
Fund,

— Agreement on the implementation of the
Programme "Business Development,
Innovation and SMEs“, concluded between
National Focal Point and Programme
Operator, that entered intoforce on
06.11.2019 (hereinafter referred to as
"Programme Implementation Agreement”).

2.2 In addition to the agreements and generally
applicable law of the Slovak Republic and the European
Union legislation (hereinafter referred to as “Slovak
and EU legislation”), the implementation of the
Initiative under the Fund is also governed by
regulations issued by the Donor States, as well as by
regulations issued by the National Focal Point or the
Certifying Authority in compliance with the documents
approved by the Slovak Government of the Slovak
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prispevok”), ktord predlozZil Prijemca v ramci vyzvy
BIN BFO1_Travel Grant (dalej len ,vyzva“) a po jej
schvéleni Spravcom programu akceptoval Ponuku na
poskytnutie prispevku (dalej len ,Ponuka“) na
realizdciu bilaterdlnej iniciativy s nazvom ,ndazov”,
ktorej bolo pridelené Cislo cislo (dalej len , Iniciativa®)
za podmienok stanovenych v tejto Zmluve.

2.4 Na poskytnutie Prispevku na realizaciu Iniciativy
nie je pravny narok. PInenie poskytnuté na zdaklade
tejto Zmluvy Prijemcovi nie je vyvazené priamou
protihodnotou poskytnutou Spravcovi programu.

2.5 T4to Zmluva sa riadi a je uzatvorena podla prava
Slovenskej republiky. Zmluvné strany sa dohodli, Ze
ich vzdjomné vztahy sa riadia pravom Slovenskej
republiky. Tuto Zmluvu je potrebné vykladat tiez so
zretelom a v nadvaznosti na Pravny rdmec a Pravidl3
implementacie.

2.6 Tdto Zmluva obsahovo vychadza z informacii
pisomne  poskytnutych  Prijemcom  Spravcovi
programu v dobe pred jej uzatvorenim, a to najma
v Ziadosti o prispevok. Ak sa zisti, e tato Zmluva
vychadza z nepresnych, neuplnych alebo
nepravdivych informacii poskytnutych Prijemcom,
ato bez ohladu na dbvod, ¢as aumyselnost ich
poskytnutia, zmluvné strany sa dohodli, Ze Sprdvca
programu je opravneny odstupit od tejto Zmluvy
a Prijemca sa zavazuje vratit cely dovtedy poskytnuty
Prispevok.

CLANOK 3. UCEL A PREDMET ZMLUVY

3.1 U¢elom tejto Zmluvy je zabezpetit, aby prijemca
zrealizoval Iniciativu, ktord bude Spravca programu
za podmienok stanovenych v tejto Zmluve
spolufinancovat z FM EHP a NFM, a ktora prispeje k
dosiahnutiu celkovych ciefov FM EHP a NFM, ktoré su
vymedzené v ¢lanku 1.2 Nariadeni pre implementaciu
FM EHP a NFM (dalej len ako ,,Nariadenia“).

3.2 Predmetom tejto Zmluvy je Uprava prav a
povinnosti zmluvnych stran a vymedzenie zmluvnych
podmienok pre poskytnutie Prispevku zo strany
Spravcu  programu  Prijemcovi, za ucelom
zabezpecenia realizacie Iniciativy.

3.3 Spravca programu sa zavazuje spolufinancovat
realizaciu Iniciativy a poskytnut Prijemcovi Prispevok
v rozsahu, spésobom a za podmienok stanovenych v
tejto Zmluve, v Prdvnom ramci FM EHP a NFM, v
Pravidlach implementacie a v sulade s legislativou SR
a EU. Prijemca sa zavidzuje zabezpelit realizaciu

Republic. The sets of these regulations constitute the
Legal Framework and the Implementation Rules. These
regulations do not have the nature of generally
applicable law, however, the Beneficiary, by signing
this Agreement, has undertaken to comply with them.

2.3 The Parties enter into this Agreement based on
a Travel Grant Application (hereinafter referred to as
the “Travel Grant Application”) submitted by the
Beneficiary under the Call for proposals BIN
BFO1_Travel Grant (hereinafter referred to as the
“Call”) and following the approval of the Travel Grant
Application by the Programme Operator the
Beneficiary accepted the Grant Offer Letter for the
provision of the Contribution (hereinafter referred to
as the “Offer”) for implementation of the bilateral
inititative titled “title”, with the reference number
number (hereinafter referred to as the “Initiative”)
under the terms and conditions stipulated in this
Agreement.

2.4 There is no legal entitlement to the provision of the
Contribution to implement the Initiative. Deliverables
provided under this Agreement to the Beneficiary are
not offset by a direct consideration provided by the
Beneficiary to the Programme Operator.

2.5 This Agreement is governed and is concluded under
the laws of the Slovak Republic. The Parties have
agreed that their mutual relations are governed by the
laws of the Slovak Republic. This Agreement shall be
read in conjunction and having regard to the Legal
Framework and the Implementation Rules.

2.6 The content of this Agreement is based on the
information provided by, through or on behalf of the
Beneficiary prior to the signing of this Agreement, in
particular in the Travel Grant Application, and during
the assessment of the Initiative. If it is found that this
Agreement is based on inaccurate, incomplete or
untrue information provided by the Beneficiary,
irrespective of the reason, time and intentionality of its
provision, the Parties have agreed that the Programme
Operator is entitled to withdraw from this Agreement
and the Beneficiary undertakes to return the full
amount of the already received Contribution.

ARTICLE 3. PURPOSE AND SUBJECT OF THE
AGREEMENT

3.1 The purpose of this Agreement is to ensure that the
Beneficiary implements the Initiative, which is to be,
under the terms and conditions of this Agreement, co-
financed by the Programme Operator from the EEA FM
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Iniciativy, s cielom zabezpedit maximalny Uzitok pre
cielové skupiny Iniciativy, a za tymto Ucelom prijat
Prispevok v rozsahu, sp6sobom a za podmienok
stanovenych v tejto Zmluve, v Pravnom ramci FM EHP
a NFM, v Pravidlach implementacie a v sulade s
legislativou SR a EU.

CLANOK 4. SPECIFIKACIA INICIATIVY

4.1 Prijemca sa zavizuje zabezpedit, aby bol v ramci
Iniciativy dosiahnuty ciel Iniciativy uvedeny v bode
1.3. Ponuky a to vSetko v sulade s harmonogramom
realizacie Iniciativy uvedenom v &asti 4 Ziadosti o
prispevok.

4.2 Rozpocet Iniciativy, ako aj dalSie detailné
informacie o Iniciative arelevantné indikatory, su
pecifikované v aktudlnej verzii Ziadosti o prispevok.

4.3 Prijemca sa zavazuje zabezpelit pouzitie
Prispevku vylu¢ne na realizaciu Iniciativy v sulade
s touto Zmluvou, s Pravnym rdmcom a s Pravidlami
implementacie a zUctovanie vynaloZenych
opravnenych vydavkov prostrednictvom Zaverecnej

spravy.

4.4 Prijemca vo vztahu kSpravcovi programu
zabezpeéi a bude v plnom rozsahu zodpovedat za
koordindciu, vecné a casové riadenie realizovanej
Iniciativy, za dodrzanie rozpoctu Iniciativy, za
dosiahnutie vysledku Iniciativy vyplyvajucich z tejto
Zmluvy a suvisiacich s touto Zmluvou riadne a vcas.

4.5 Ak je Prijemca v omeskani s plnenim povinnosti
podla tohto ¢lanku, je povinny, ak ho Spravca
programu vyzve, vratit cely dovtedy poskytnuty
Prispevok alebo jeho ¢ast.

CLANOK 5. CELKOVE OPRAVNENE VYDAVKY,
VYSKA PRISPEVKU

5.1 Maximalna vyska sumy Celkovych opravnenych
vydavkov (ndkladov) na Iniciativu je rovna
maximalnej vyske sumy Prispevku, t.j. suma EUR a je
stanovena v bode 2.1. Ponuky. Prispevok aj kazda
jeho Ccast je tvorend z prispevku Finanéného
mechanizmu EHP a prispevku Ndérskeho finanéného
mechanizmu v pomere urdenom Spravcom
programu.

5.2 Sprdavca programu poskytne Prijemcovi na ucet
uvedeny v bode 1.2 tejto Zmluvy, za podmienok
stanovenych v tejto Zmluve, v Pravnom ramci a v
Pravidlach implementacie, Prispevok maximalne do
vysky sumy uvedenej v bode 2.1. Ponuky.

and NFM. The Initiative shall contribute to achieving
the overall objectives of the EEA FM and NFM as
defined in Article 1.2 of the Regulations.

3.2 The subject-matter of this Agreement is to stipulate
the rights and obligations of the Parties and define the
terms and conditions for the provision of the
Contribution by the Programme Operator to the
Beneficiary in order to ensure the implementation of
the Initiative.

3.3 The Programme Operator undertakes to co-finance
the implementation of the Initiative and to provide to
the Beneficiary the Contribution in the scope, manner
and under the terms and conditions stipulated in this
Agreement, the Legal Framework, the Implementation
Rules and in accordance with the Slovak and EU
legislation. The Beneficiary undertakes to ensure the
implementation of the Initiative with the aim of
ensuring the maximum possible benefits for Initiative
target groups and to accept, for that purpose, the
Contribution in the scope, manner and under the
terms and conditions stipulated in this Agreement, the
Legal Framework, the Implementation Rules and in
accordance with the Slovak and EU legislation.

ARTICLE 4. INITIATIVE SPECIFICATION

4.1 The Beneficiary undertakes to ensure that the
objective and outcome of the Initiative pursuant to
point 1.3. of the Grant Offer Letter are achieved and in
accordance with implementation time schedule of the
Initiative set out in Part 4 of the Travel Grant
Application.

4.2 An itemised budget as well as other detailed
information about the Initiative are specified in the
current version of the Travel Grant Application.

4.3 The Beneficiary undertakes to ensure the use of the
Contribution solely for the implementation of the
Initiative in accordance with this Agreement, the Legal
Framework and the Implementation Rules and
clearance of the eligible expenditures incurred through
the Final Report.

4.4 The Beneficiary shall, in relation to the Program
Operator, ensure and shall be fully responsible for the
coordination, factual and time implementation of the
Initiative, for compliance with the Initiative's budget,
for achieving the outcome of the Initiative under this
Agreement and related to this Agreement.

4.5 If the Beneficiary is late with the performance of
the obligations under this Article, the Beneficiary shall
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5.3 Konecna vyska sumy Prispevok poskytnutého na
realizaciu Iniciativy sa uréi na zaklade skutocne
vynaloZenych  opravnenych  vydavkov, avsak
maximalna vyska Prispevku uvedena v bode 2.1.
Ponuky nesmie byt v ziadnom pripade prekroc¢ena.

5.4 Prijemca berie na vedomie a suhlasi, Ze
ustanoveniami tohto ¢lanku nie je dotknuté pravo
Spravcu programu alebo inej opravnenej osoby uréit
finanénu korekciu podla Pravidiel implementacie,
ktorou sa znizi vyska Prispevku.

5.5 Ak deklarované vydavky presiahnu sumu
Prispevku, vzniknuty rozdiel uhradi Prijemca
z vlastnych zdrojov.

CLANOK 6. DOBA REALIZACIE INICIATIVY
A OBDOBIE OPRAVNENOSTI VYDAVKOV

6.1 Den zacatia realizacie Iniciativy je stanoveny v
bode 1.3. Ponuky.

6.2 Planovany termin ukoncenia
stanoveny v bode 1.3. Ponuky.

Iniciativy je

6.3 Prijemca je opravneny realizovat Iniciativu z
Prispevku len v obdobi, ktoré zacina podla bodu 6.1
tohto ¢lanku a kondi najneskor podla bodu 6.2. tohto
¢lanku (dalej len ,Obdobie opravnenosti vydavkov”).
Vecné plnenie vydavku aj finanéné plnenie vydavku
musi byt zacaté a ukoncené (zrealizované) pocas
Obdobia opravnenosti vydavkov.

6.4 Na naklady, s ktorymi suvisiaci U¢tovny doklad bol
vystaveny v posledny mesiac Obdobia opravnenosti
vydavkov, mdze Spravca programu prihliadat, akoby
boli zrealizované pocas Obdobia opravnenosti
vydavkov, za predpokladu, Ze tieto naklady su
uhradené do 30 dni od uplynutia posledného dna
Obdobia oprdvnenosti vydavkov.

6.5 Obdobie opravnenosti vydavkov sa zhoduje s
Dobou realizacie Iniciativy, ak v tejto Zmluve nie je
stanovené inak.

CLANOK 7. UKONCENIE INICIATIVY,
ZAVERECNA SPRAVA

7.1 Prijemca sa zavazuje ukondit Iniciativu riadne a
vcas. Iniciativa je ukonéena riadne a vcas, ak sa
dosiahne pozadovany vysledok Iniciativy do
uplynutia posledného drna doby realizacie Iniciativy.
Prijemca predlozi Spravcovi programu vyplnenu
Zaverecni spravu v  elektronickej podobe
(prostrednictvom informacného systému egrant)
najneskér do dvoch mesiacov od datumu ukoncenia

return the full amount of the Contribution already
received or its part, if it is requested to do so by the
Programme Operator.

ARTICLE 5. TOTAL ELIGIBLE EXPENDITURES,
CONTRIBUTION AMOUNT

5.1 The maximum amount of the Total Eligible
Expenditures for the Initiative is equal to maximum
amount of the Contribution, e.g. sum EUR and is
specified in Article 2.1. of the Grant Offer Letter. The
Contribution and any of its parts consist of the
contribution from the EEA FM and the contribution
from the NFM in arate specified by the Programme
Operator.

5.2 The Programme Operator shall provide the
Beneficiary the amount of the Contribution specified
in point 2.1. of the Grant Offer Letter, subject to the
terms and conditions set out in this Agreement, the
Legal Framework and the Implementation Rules. The
Contribution shall be paid to account referred to in
point 1.2 of this Agreement.

5.3 The final amount of the Contribution provided for
the implementation of the Initiative will be determined
on the basis of the actually incurred eligible
expenditures; however, the maximum amount of the
Contribution specified in Article 2.1. of the Grant Offer
Letter must under no circumstances be exceeded.

5.4 The Beneficiary takes note of the fact and agrees
that the provisions of this article are without prejudice
to the right of the Programme Operator or other
authorised entity to determine a financial correction
pursuant to the Implementation Rules, by which the
maximum amount of the Contribution will be reduced.

5.5 If the declared expenditures exceed the amount of
the Contribution, the resulting difference will be paid
by the Beneficiary from its own resources.

ARTICLE 6. INITIATIVE IMPLEMENTATION PERIOD
AND PERIOD OF ELIGIBILITY OF EXPENDITURES

6.1 The day of commencement of the implementation
of the Initiative is set in Article 1.3. of the Grant Offer
Letter.

6.2 The planned completion date of the Initiative is
specified in Article 1.3. of the Grant Offer Letter.

6.3 The Beneficiary is eligible to implement the
Initiative using the Contribution throughout the period
stipulated in point 6.1 of this article and ends latest
according to the point 6.2 of this article (hereinafter

Zmluva o prispevku/Contribution Agreement - 11




Iceland M

Liechtenstein Norway
Norwaygrants grants

VYSKUMNA
AGENTURA

Vv,

Iniciativy, vratane kompletnej Uctovnej a podpornej
dokumentdcie podla Pravidiel implementacie.

7.2 Spravca programu vykona administrativnu
finan¢nud kontrolu Zaverec¢nej spravy, predloZenych
dokladov a podpornej dokumentacie, a ak je to
relevantné, aj finan¢nu kontrolu na mieste, v silade
so zakonom €. 357/2015 Z. z. o financnej kontrole a
audite a o zmene a doplneni niektorych zdkonov
v zneni neskorsich predpisov. Spravca programu je v
ramci kontroly Zaverecnej spravy opravneny vyzvat
Prijemcu na doplnenie Zavereénej spravy a/alebo na
predlozenie podpornej dokumentacie a/alebo na
odstranenie nedostatkov v primeranej lehote. Ak
Prijemca po vyzve Spravcu programu nedostatky v
stanovene] lehote neodstrani, Spravca programu je
opravneny Zavereénu spravu zamietnut.

7.3 Sprdvca programu je opravneny po vykonani
kontroly Zaverecnu spravu

a) schvdlit,
b) schvalit v znizenej sume,
c) zamietnut.

7.4 Prijemcovi vznikda narok na refundaciu driom
schvalenia Zaverec¢nej spravy. Spravca programu
vyplati Prijemcovi refundaciu podla schvélenej
Zaverecnej spravy v lehote patnast (15) pracovnych
dni odo dia vzniku ndroku na jej poskytnutie.

7.5 Ak Iniciativa nebola ukonéena do uplynutia
posledného dria Obdobia opravnenosti vydavkov,
Prijemca sa zavazuje dokoncit Iniciativu z vlastnych
zdrojov v primeranej lehote urcenej Spravcom
programu. V pripade omeskania Prijemcu s plnenim
povinnosti dokondit Iniciativu z vlastnych zdrojov v
stanovenej lehote, vznika Spravcovi programu narok
na vratenie celého dovtedy poskytnutého Prispevku.
Spravca programu je opravneny Iniciativu ukondit aj
pred terminom ukoncenia, t. j. pred¢asne, a to aj bez
schvalenia Zaverecnej spravy, najma, ale nie vylucne,
z dévodu vzniku nezrovnalosti, resp. podozrenia z
nezrovnalosti, ak Prijemca nemoéZe pokracovat v
realizacii Iniciativy a/alebo Spravca programu
nemdze poskytovat Prijemcovi Prispevok a/alebo ak
by poskytnutie Prispevku Prijemcovi bolo v rozpore s
touto Zmluvou, Pravnym ramcom alebo Pravidlami
implementacie.

CLANOK 8. OPRAVNENE VYDAVKY

8.1 Zmluvné strany sa dohodli, Ze Prispevok je mozné
podla tejto Zmluvy pouzit len na realizaciu skutocéne

referred to as the “Period of Eligibility of
Expenditures”). The delivery/performance of the
subject matter of the expenditure must have started
and been completed (i.e. the expenditure must have
incurred) within the Period of Eligibility of
Expenditures.

6.4 Costs in respect to which an accounting document
has been issued (if relevant) in the final month of the
Period of Eligibility of Expenditures, may be deemed by
the Programme Operator to be incurred within the
Period of Eligibility of Expenditures, if the costs are paid
within 30 days of the last day of the Period of Eligibility
of Expenditures.

6.5 The Period of Eligibility of Expenditures is identical
with the Initiative implementation period, unless
otherwise specified in this Agreement.

ARTICLE 7. INITIATIVE COMPLETION, FINAL REPORT

7.1 The Beneficiary undertakes to complete the
Initiative properly and in a timely manner. The
Initiative is deemed to be completed properly and in a
timely manner if all required Initiative outputs have
been achieved by the last day of the Initiative
implementation period. The Beneficiary shall submit to
the Programme Operator a completed Final Report in
electronic form (using information system egrant)
including complete accounting (if relevant) and
supporting documents according to the
Implementation Rules, within two months following
the Initiative completion.

7.2 The Programme Operator will perform
administrative financial control of the Final Report,
submitted documents and supporting documentation
and if relevant, an on-the-spot financial control in
accordance with Act no. 357/2015 Coll. on Financial
Control and Audit and on Amendments to Certain Acts.
The Programme Operator, as part of the Final Report
review, is entitled to request the Beneficiary to
complete the Final Report and/or to submit supporting
documentation and/or to remedy deficiencies within a
reasonable time. If, following a request from the
Programme Operator, the Beneficiary does not
remedy the deficiencies within a specified period the
Programme Operator is entitled to reject the Final
Report.

7.3 As a result of the Final Report verification, the
Programme Operator is entitled to:
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vzniknutych (vynaloZenych), odévodnenych a riadne
preukdzatelnych oprdvnenych vydavkov, ktoré boli
Prijemcom naleZite deklarované v Zaverecnej sprave
a nasledne Spravcom programu schvalené.

8.2 Opravnené su iba dva druhy vydavkov (podla
¢lanku 8.8 pism. b) Nariadeni, resp. Kapitola 3. vyzvy):

a) cestovné naklady (letenky, vlak, autobus
a pod.),
b) diéty (poskytnuté ako pausalna suma).

8.3 Opravnené vydavky musia suvisiet s predmetom
tejto Zmluvy, sU uvedené vrozpocte Ziadosti
o prispevok, vznikli a spliiaju kritérid opravnenosti
podla Pravneho ramca, najma clankov 8.2 a 8.8
Nariadeni, Pravidiel implementacie a tejto Zmluvy,
boli  vynalozené Prijemcom pocas obdobia
opravnenosti a v stlade s legislativou SR a EU a touto
Zmluvou.

8.4 Prijemca berie na vedomie a suhlasi, Ze
schvalenim Zaverecnej spravy nie je dotknuté pravo
Spravcu programu alebo inej osoby, ktora je v sulade
s Pravnym rdmcom, resp. Pravidlami implementacie
alebo legislativou SR a EU opravnend vykonat
kontrolu, resp. overenia alebo audit implementacie
Iniciativy, postupovat podla Pravneho ramca,
Pravidiel implementéacie a/alebo ¢lanku 10 tejto
Zmluvy, ak sa v Iniciative vyskytnu nezrovnalosti.

8.5 Spravca programu posudzuje opravnenost
deklarovanych vydavkov v sulade s touto Zmluvou, s
Pravnym ramcom FM EHP a NFM, s Pravidlami
implementécie a s legislativou SR a EU, a vyhradzuje
si pravo rozhodnut, & deklarovany vydavok spliiia
kritéria podla bodu 8.2 tohto ¢lanku.

8.6 Prijemca je povinny, a to kedykolvek pocas
platnosti a Gcinnosti tejto Zmluvy, preukazat
opravnenost vydavku zrealizovaného z Prispevku v
sulade s touto Zmluvou, s Pravnym rdmcom, s
Pravidlami implementacie a s legislativou SR a
legislativou EU (najma v sulade s vnutrostatnymi
pravnymi predpismi o verejnom obstardvani a
¢lankom 8.15 Nariadeni).

8.7 Ak je Prijemca podla zdkona ¢. 222/2004 Z. z. o
dani z pridanej hodnoty v zneni neskorsich predpisov
platitefom DPH, DPH nie je oprdvnenym vydavkom, a
preto je Prijemca opravneny uhradit z Prispevku len
vydavok vo vyske bez DPH. V pripade, Ze Prijemca,
zmeni svoj Statut z platitela DPH na osobu, ktora nie
je platitelom DPH, vyska Prispevku podlia bodu 5.1

a) Approve the Final Report,
b) Approve the Final Report in reduced amount,
c) Reject the Final Report.

7.4 The Beneficiary is entitled for reimbursement as of
the date of the approval of the Final Report.
Programme Operator shall provide reimbursement to
the Beneficiary according to the approved Final Report
within fifteen (15) working days following the day on
which the entitlement has occurred.

7.5 If, at the last day of the Period of Eligibility of
Expenditures, the Initiative has not been completed,
the Beneficiary undertakes to complete the Initiative
using its own resources within a reasonable period set
out by the Programme Operator. If the Beneficiary is
late with the performance of its obligation to complete
the Initiative using its own resources within the
specified period, the Programme Operator becomes
entitled for the return of the full amount of the
Contribution already provided. The Programme
Operator is also entitled to terminate the Initiative
prior to its completion date, i.e. prematurely, even
without approving the Final Report, due to, in
particular, but not limited to, the occurrence of an
irregularity or suspicion of irregularity, if the
Beneficiary cannot continue the implementation of the
Initiative and/or the Programme Operator cannot
provide Beneficiary with the Contribution and/or if the
provision of the Contribution would be in breach of this
Agreement, the Legal Framework or the
Implementation Rules.

ARTICLE 8. ELIGIBLE EXPENDITURES

8.1 The Parties have agreed that, pursuant to this
Agreement, the Contribution can only be used to cover
the actually incurred, justified and duly proven eligible
expenditures properly declared by the Beneficiary in a
Final Report and subsequently approved by the
Programme Operator.

8.2 Only two types of expenditures are eligible
(according to Article 8.8 b) of the Regulations, or
Chapter 3. of the Call):

a) travel expenses (flight tickets, train ticket, bus
ticket etc.),
b) perdiems (provided as a lump sum).

8.3 Eligible expenditures are connected with the
subject matter of this Agreement and indicated in
budget, which is part of the applicable version of the
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Zmluvy sa nemeni. Ak Prijemca zmeni svoj Statut z
osoby, ktora nie je platitefom DPH na osobu, ktora je
platitelom DPH pocas obdobia opravnenosti
vydavkov, maximalna vyska Prispevku podla bodu 5.1
Zmluvy sa zniZi o percentudlnu sadzbu DPH platnu v
case zmeny.

CLANOK 9. STATNA POMOC A POMOC DE MINIMIS

9.1 Ak je to uvedené v bode 6 Ponuky, poskytnutie
Prispevku, resp. jeho Casti podla tejto Zmluvy sa vo
vztahu k Prijemcovi povaZuje za poskytnutie pomoci
de minimis.

CLANOK 10. NEZROVNALOST, FINANCNA KOREKCIA
A VRATENIE PRISPEVKU

10.1 Nezrovnalost v ramci implementacie Iniciativy
vznika porusenim ustanovenia Pravneho rdmca alebo
legislativy SR a EU, ktoré ohrozuje alebo pogkodzuje
implementaciu FM EHP a NFM, najma implementaciu
a/alebo rozpocet Iniciativy alebo Fondu (dalej len
»,Nezrovnalost“).

10.2 Nezrovnalost vznika aj poru$enim ustanovenia
Pravidiel implementacie, ustanovenia tejto Zmluvy
Prijimatelom, ktoré ohrozuje alebo poskodzuje
implementaciu FM EHP a NFM, najma implementaciu
a/alebo rozpocet Iniciativy alebo Fondu.

10.3 Zmluvné strany sa dohodli, Ze na Uucely tejto
Zmluvy sa pod pojmom Nezrovnalost rozumie aj
podozrenie z Nezrovnalosti. Podozrenie z
Nezrovnalosti je stav, kedy je zo strany Spravcu
programu, Prijemcu alebo o0s6b opravnenych
vykonat kontrolu, overenie alebo audit Iniciativy
odovodnené sa domnievat, ze v ramci implementacie
Iniciativy dosSlo k poruseniu Pravneho ramca,
Pravidiel implementécie, legislativy SR a EU alebo
ustanoveni tejto Zmluvy, ktoré poskodzuje
implementaciu, zasahuje do implementacie alebo
ovplyvnuje implementaciu FM EHP a NFM, najma
pokial ide o implementaciu a/alebo rozpocet
Iniciativy alebo Fondu, avSsak v danom case ho nie je
jednoznaéne mozné potvrdit, alebo podlozit dokazmi.

10.4 Prijemca je povinny Spravcovi programu
bezodkladne pisomne oznamit akékolvek
Nezrovnalosti a poskytnit mu sucinnost pri ich
rieSeni a oznamovani prisluSnym organom. Prijemca
je povinny predloZit Spravcovi programu vsetky
dokumenty tykajlce sa Nezrovnalosti.

10.5 Prijemca berie na vedomie, Ze Spravca
programu je podla Pravneho rdmca a Pravidiel

Travel Grant Application, are considered eligible under
the Legal Framework, mainly Article 8.2 and 8.8 of the
Regulations, the Implementation Rules, and this
Agreement, were incurred by the Beneficiary within
the period of eligibility of expenditures and in
compliance with the Slovak and EU legislation and in
compliance with this Agreement.

8.4 The Beneficiary notes and agrees that the approval
of the Final Report does not encroach on the right of
the Programme Operator or other entity, which is
under the EEA FM and NFM Legal Framework,
Implementation Rules or Slovak and EU legislation
entitled to carry out control, verification or audit of the
Initiative, to proceed in line with the Legal Framework,
Implementation Rules and Article 10 of this Agreement
if an irregularity occurs in the Initiative.

8.5 The Programme Operator shall assess the eligibility
of the declared expenditures pursuant to this
Agreement, the Legal Framework, the Implementation
Rules and the Slovak and EU legislation and reserves
the right to decide whether the declared expenditure
meets the criteria pursuant to Article 8.2. above.

8.6 The Beneficiary shall at any time during the validity
and in-force period of this Agreement prove the
eligibility of an expenditure covered from the
Contribution pursuant to this Agreement, the Legal
Framework, the Implementation Rules and the Slovak
and EU legislation (in particular in accordance with
national public procurement legislation and Article
8.15 of the Regulations).

8.7 If the Beneficiary is a VAT payer pursuant to Act No.
222/2004 Coll. on value-added tax, as amended, VAT is
not considered an eligible expenditure, therefore, the
Beneficiary, is only entitled to use the Contribution to
pay for the expenditure in an amount net of VAT. If the
Beneficiary changes its status from a VAT payer to a
person that is not a VAT payer, the amount of the
Contribution for the Beneficiary, as specified in Article
5.1 of the Agreement, shall remain unchanged. If the
Beneficiary, changes its status from a person that is not
a VAT payer to a VAT payer throughout the period of
eligibility of expenditures, the maximum amount of the
Contribution, as specified in Article 5.1 of the
Agreement, shall be reduced by a VAT rate applicable
at the time when the change occurred.

ARTICLE 9. STATE AID AND DEMINIMIS AID

9.1 Where indicated in point 6 of the Grant Offer
Letter, the award of the Contribution, or its parts
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implementacie povinny poskytnut vsetky informacie
tykajuce sa Nezrovnalosti Vyboru pre financné
mechanizmy (dalej len ako ,VFM*“)/Ministerstvu
zahrani¢nych veci Ndrska (dalej len ako ,,MZV NK“) a
inej osobe podla Pravneho rdmca, resp. Pravidiel
implementacie a suhlasi s ich poskytovanim.

10.6 Zmluvné strany sa zavazuju vyvinut maximalne
usilie potrebné na zabranenie, odhalenie, presetrenie
a odstranenie ucinkov akejkolvek Nezrovnalosti a
prijat primerané opatrenia na ich napravu.

10.7 Prijemca berie na vedomie, Ze vznik akejkolvek
Nezrovnalosti sa povaZuje za také porusenie
podmienok poskytnutia Prispevku, ktoré méze byt
spojené s povinnostou vratenia poskytnutého
Prispevku alebo jeho ¢asti, a to bez ohladu na to, Ci
vznik Nezrovnalosti spdsobilo konanie alebo
opomenutie konania zo strany Prijemcu.

10.8 Ak v ramci implementdcie Iniciativy vznikla
nezrovnalost, Spravca programu je opravneny, v
zavislosti od typu a zavaznosti Nezrovnalosti:

a) poZiadat Prijemcu, o prijatie opatreni na

napravu vzniknutej protipravnej situdcie,
a/alebo
b) uréit finanénd korekciu podla Pravidiel

implementacie.

10.9 Ustanovenim bodu 10.7 tejto Zmluvy nie su
dotknuté prava a povinnosti inej osoby opravnenej
vykonat kontrolu, overenie alebo audit Iniciativy
podla platnych vsSeobecne zdvaznych prdvnych
predpisov SR, najma pri poruseni financnej discipliny
v zmysle zdkona ¢. 523/2004 Z. z. o rozpoctovych
pravidlach verejnej sprdvy a o zmene a doplneni
niektorych zakonov v zneni neskorSich predpisov,
Pravneho ramca a/alebo Pravidiel implementacie.

10.10 Ak Prijemca po doruceni Ziadosti podla bodu
10.8 pism. a) tejto Zmluvy protipravny stav, resp.
priciny vzniku Nezrovnalosti neodstrani a/alebo
nevykond poZadované opatrenie, je Spravca
programu opravneny urcit finanénd korekciu a
poziadat Prijemcu o vratenie poskytnutého
Prispevku alebo jeho cCasti.

10.11 Nezrovnalost je na ucely tejto Zmluvy moziné
vo vztahu k Prijemcovi povaZovat za vyrieSenu, len ak
Prijemca odstranil protipravny stav, resp. priciny
vzniku Nezrovnalosti a/alebo vyrovnal vsetky zavazky
voci Spravcovi programu, resp. Slovenskej republike,

under this Agreement shall be deemed, in relation to
the Beneficiary, as provision of the state aid, resp. de
minimis aid.

ARTICLE 10. IRREGULARITY, FINACIAL CORRECTION
AND RETURN OF CONTRIBUTION

10.1 An irregularity within the implementation of the
Initiative occurs by the breach of the provisions of the
Legal Framework or Slovak and EU legislation, which
affects or prejudices the implementation of the EEA FM
and NFM, in particular the implementation and / or
budget of the Initiative or the Fund (hereinafter
referred to as "Irregularity").

10.2 The Irregularity also occurs by the breach of the
Implementation Rules, the provisions of this
Agreement by the Beneficiary, which affects or
prejudices the implementation of the EEA FM and
NFM, in particular the implementation and/or budget
of the Initiative or Fund.

10.3 The Parties agree that, for the purposes of this
Agreement, the term "lIrregularity” shall also mean
suspected Irregularity. Suspected Irregularity is a
situation in which the Programme Operator, the
Beneficiary or entities authorized to carry out a
control, verification or audit of the Initiative has
reasonable grounds to believe that the Legal
Framework, Implementation Rules, Slovak and EU
Legislation or this Agreement have been breached
during the implementation of the Initiative and this
breach affects or prejudices the implementation of the
EEA FM and NFM, in particular the implementation and
/ or budget of the Initiative or Fund, but the breach
cannot currently be unequivocally confirmed or
supported by evidence.

10.4 The Beneficiary shall promptly notify the
Programme Operator of any Irregularities in writing
and provide assistance to them in addressing and
communicating them to the competent authorities.
The Beneficiary is obliged to submit to the Programme
Operator all documents related to the Irregularity.

10.5 The Beneficiary acknowledges that the
Programme Operator is under the Legal Framework
and the Implementation Rules obliged to provide all
information about the Irregularity to the FMC and
NMFA and other person under the Legal Framework,
Implementation rules and agree with its provision.

10.6 The Parties undertake to make every effort to
prevent, detect, investigate and nullify the effects of
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ktoré mu wvznikli v suvislosti so vznikom

Nezrovnalosti.

CLANOK 11. PLATNOST A UCINNOST ZMLUVY,
OCHRANA OSOBNYCH UDAJOV

11.1 Tato Zmluva nadobuda platnost driom jej
podpisania oboma zmluvnymi stranami.

11.2 Tato Zmluva je podla § 5a ods. 1 zakona ¢.
211/2000 Z. z. o slobodnom pristupe k informaciam a
o zmene a doplneni niektorych zdkonov (zakon o
slobode informacii) v zneni neskorSich predpisov
povinne zverejhovanou zmluvou a nadoblda
uéinnost driom nasledujicim po dni jej zverejnenia v
Centralnom registri zmluav.

11.3 Tato Zmluva sa uzatvara na dobu urcitu a jej
platnost a Gcéinnost konéi diom uplynutia piatich
rokov odo dna schvalenia Zaverecne] strategickej
spravy Prispievatelskymi $tdtmi. Spravca programu
zverejni datum schvédlenia Zaverecnej strategickej
spravy na svojom webovom sidle.

11.4 Prijemca svojim podpisom na tejto Zmluve
zaroven udeluje v sulade s § 5 pism. a) zakona
¢.18/2018 Z. z. o ochrane osobnych Gdajov a zmene
a doplneni niektorych predpisov v zneni neskorsich
predpisov (dalej len ,zakon o ochrane osobnych
udajov“) Spravcovi programu suhlas na spracovanie
osobnych Udajov podla § 5 pism. e) zdkona o ochrane
osobnych Udajov uvedenych v tejto Zmluve alebo
poskytnutych na zaklade tejto Zmluvy najma v
rozsahu titul, meno, priezvisko, adresa dorucovania,
email, telefénne dCislo. Prijemca sa zavazuje
zabezpedit suhlas so spractivanim osobnych udajov, v
sulade s § 5 pism. a) zdkona o ochrane osobnych
udajov, kazdej dotknutej osoby, ktorej osobné udaje
odovzdd Spravcovi programu v ramci plnenia
povinnosti vyplyvajucich z tejto Zmluvy, z Pravneho
ramca, z Pravidiel implementacie alebo z legislativy
SRaEU.

11.5 Osobné ldaje podla bodu 11.4 tohto ¢l. budu
spracivané za uUcelom jednoznacnej identifikacie
0s0b podielajucich sa na realizacii Iniciativy, najma
pocas kontroly Iniciativy, administracie Iniciativy,
Statistického vyhodnocovania udajov a ich vedenia v
databaze, resp. informacnom systéme Sprdvcu
programu, VFM/MZV NK alebo inych relevantnych
subjektov v ramci FM EHP a NFM a pisomnej
komunikacie zmluvnych stran.

any Irregularity and to take appropriate measures to
remedy them.

10.7 The Beneficiary acknowledges that the
occurrence of any Irregularity shall be considered as
such a breach of the terms and conditions under which
the Contribution has been provided, the non-
compliance with which or non-fulfilment of which may
be linked with the obligation to return the Contribution
or its part, irrespective of whether the occurrence of
the Irregularity was caused by the act or omission by
the Beneficiary.

10.8 If an Irregularity occurs in the implementation of
the Initiative, the Programme Operator is eligible,
depending on the type and severity of the Irregularity:

a) to ask the Beneficiary to take measures to
remedy the irregular situation and/or

b) to determine the financial correction under the
Implementation Rules.

10.9 The provisions of point 10.7 of this Agreement are
without prejudice to the rights and obligations of
another entity authorized to carry out control,
verification or audit of the Initiative pursuant to
generally applicable law of the Slovak Republic,
especially in case of breach of financial discipline
pursuant to Act No. 523/2004 Coll. on the Financial
Rules of Public Administration and on Amendments to
Certain Laws, Legal Framework and/or Implementation
Rules.

10.10 If the Beneficiary, upon receipt of the request
under point 10.8 a) of this Agreement, does not
remedy the irregular situation or the cause of the
Irregularity or if the Beneficiary will not take the
requested measure, the Programme Operator is
entitled to determine the financial correction and ask
the Beneficiary to refund the Contribution or its part.

10.11 For the purposes of this Agreement, an
irregularity may be deemed to be remedied with
respect to the Beneficiary only if the Beneficiary has
remedied the irregular situation or the cause of the
Irregularity and/or if it has settled all liabilities that
arose in connection with the occurrence of the
Irregularity towards the Programme Operator or to
the Slovak Republic respectively.

ARTICLE 11. VALIDITY AND EFFECTIVENESS OF THE
AGREEMENT, PERSONAL DATA PROTECTION
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11.6 Spravca programu tymto v sulade s ¢lankom 13
Nariadenia EP a Rady (EU) €& 2016/679 o ochrane
fyzickych 0sbéb pri spracdvani osobnych udajov a o
volnom pohybe takychto uUdajov (dalej len ako
»,Nariadenie GDPR") oboznamuje Prijemcu, Ze pocas
implementacie Iniciativy spraciva poskytnuté
osobné udaje v sulade s ,Vyhldsenim o ochrane
osobnych udajov fyzickych os6b,” ktoré je moziné
najst na webovom sidle www.eeagrants.sk, kde su
uvedené i informacie o Ucele spracuvania, pravnom
zaklade, kategdriach osobnych udajov, dotknutych
osobach, prijemcoch osobnych Udajov a dobe
uchovavania osobnych udajov.

CLANOK 12. ZMENA ZMLUVY

12.1 Tuto Zmluvu je mozné menit alebo dopliiat len
na zaklade vzajomnej dohody oboch zmluvnych stran,
pricom akékolvek zmeny alebo doplnky musia byt
vykonané vo forme pisomného a ocislovaného
dodatku k Zmluve, pokial v tejto Zmluve nie je
stanovené inak.

12.2 Akékolvek navrhy na zmenu obsahu tejto
Zmluvy prerokuju zmluvné strany najneskér do 30
pracovnych dni od prijatia pisomného navrhu na
zmenu.

12.3 Zmluvné strany suU povinné riadit sa vidy
aktudlnym znenim dokumentov, ktoré tvoria Pravny
rdmec a Pravidla implementdcie.

12.4  Zmluvné strany sa dohodli, Ze v pripade, ak
dojde k zmene v dokumentoch, resp. k vydaniu
novych dokumentov v rdmci Pravneho ramca a/alebo
Pravidiel implementacie, Spravca programu uverejni
nové znenie tychto dokumentov, resp. nové
dokumenty na svojom webovom sidle
www.vyskumnaagentura.sk. Za vyjadrenie suhlasu a
vble Prijemcu byt viazany zmenenym alebo novym
dokumentom sa povazuje najma konkludentny prejav
vble Prijemcu spocivajuci vo vykonani faktickych
alebo pravnych Ukonov, ktorymi pokracuje v
zmluvnom vztahu. Od tohto okamihu sa zmluvné
strany riadia a postupuju podla takto zmenenych
dokumentov.

12.5 Zmluvné strany sa dohodli, Ze zmena Zmluvy nie
je potrebna, ak ide o zmenu identifikaénych udajov
uvedenych v ¢lanku 1 Zmluvy, to vSak nezbavuje
povinnosti Prijemcu za tymto ucelom bezodkladne o
takejto zmene informovat Spravcu programu.

11.1 This Agreement becomes applicable on the day of
its signing by both Parties.

11.2 This Agreement is pursuant to § 5a 1 of the Act no.
211/2000 Coll. on Free Access to Information and on
Amendments and Supplements to Certain Acts
(Freedom of Information Act) a Mandatory Disclosed
Agreement and shall enter into force on the day
following its publication in the Central Register of
Agreements.

11.3 This Agreement has been concluded for a definite
period of time and shall expire 5 year following the date
of the approval of the Final Strategic Report by the
Donor States. The Programme Operator shall publish
the date of the approval of the Final Strategic Report
on its website.

11.4 By signing this Agreement, the Beneficiary also
awards his consent to the processing of personal data
in accordance to § 5 a) of the Act no. 18/2018 Coll. on
Personal Data Protection and on Amendments and
Supplements to Certain Regulations, as amended
(hereinafter referred to as the “Personal Data
Protection Act”), according to § 5 e), particularly to the
extent of title, name, surname, delivery address, email,
telephone number. The Beneficiary undertakes, in
accordance with § 5 a) of the Act on Personal Data
Protection, to ensure the consent with the processing
of personal data of any person whose personal data
shall be submitted by the Beneficiary to the
Programme Operator, within the performance of the
Beneficiary’s obligations arising from this Agreement,
from the Legal Framework, from the Implementation
Rules or from the Slovak and EU legislation.

11.5 The personal data according to point 11.4. of this
Article shall be processed for the purpose of
unambiguous identification of the persons involved in
the implementation of the Initiative, especially during
the control of the Initiative, the administration of the
Initiative, statistical evaluation of data and keeping the
data in the information system or database of the
Programme Operator, FMC and NMFA or other
relevant entities within the EEA FM and NFM and the
written communication of the Parties.

11.6 The Programme Operator hereby in accordance
with Article 13 of Regulation (EU) No. 2016/679 on the
Protection of Individuals in the Processing of Personal
Data and on the Free Movement of such Data
(hereinafter referred to as the "GDPR Regulation")
informs  the Beneficiary that during the
implementation of the Initiative it processes the
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12.6 V pripade, ak sa akékolvek ustanovenie tejto
Zmluvy stane neplatnym v désledku jeho rozporu s
platnym pravnym poriadkom Slovenskej republiky,
Pravnym ramcom alebo Pravidlami implementdcie,
nespdsobi to neplatnost celej Zmluvy. Zmluvné
strany sa v takom pripade zavazuju vzajomnym
rokovanim bezodkladne nahradit neplatné zmluvné
ustanovenie novym platnym ustanovenim
neodporujucim zakonu tak, aby ostal zachovany
obsah, zdmer a Uucéel sledovany Zmluvou a
nahradzanym ustanovenim.

CLANOK 13. OSTATNE POVINNOSTI PRIJEMCU

13.1 Prijemca sa zavazuje k splneniu povinnosti
publicity Iniciativy v sulade s Pravnym rdmcom a
Pravidlami implementdcie.

CLANOK 14. ZAVERECNE USTANOVENIA

14.1 Prdva a povinnosti vyplyvajlice z tejto Zmluvy
prechadzaju aj na pravnych ndstupcov zmluvnych
stran.

14.2 Pripadné spory vyplyvajuce z tejto Zmluvy sa
budu riesit prednostne zmierom. V pripade, ak zmier
nebude mozné dosiahnut, zmluvné strany predloZia
svoj spor na vecne a miestne prislusny sud v
Slovenskej republike. Tato Zmluva sa bude riadit a
vSetky jej ustanovenia sa budd vykladat podla
pravnych predpisov platnych v Slovenskej republike.
Tato Zmluva je uzatvorena dvojjazycne v slovenskom
a anglickom jazyku. V pripade rozporu medzi
jazykovymi zneniami Zmluvy, slovenska verzia zmluvy
ma prednost.

14.3 Tato Zmluva je vyhotovena v dvoch rovnopisoch,
z ktorych jeden rovnopis je uréeny pre Prijemcu
a jeden rovnopis je urceny pre Spravcu programu.

14.4 Vsetky dokumenty Prijemcu predkladané
Spravcovi programu musia byt podpisané jeho
Statutarnym orgdnom a v pripade potreby preloZzené
do anglického jazyka. Prijemca zodpoveda za
presnost prekladu a moiné dosledky, ktoré mézu
vzniknut z akéhokolvek nepresného prekladu.

14.5 Zmluvné strany vyhlasuju, Ze ich véla vyjadrend
v tejto Zmluve je slobodnd a vaina, text Zmluvy si
riadne precitali a jeho obsahu porozumeli, Zmluvu
neuzatvaraju v tiesni, ani za ndpadne nevyhodnych
podmienok a ich zmluvnd volnost nie je inak
obmedzend. Svoju volu byt viazané touto Zmluvou

personal data provided in accordance with the "Privacy
Statement of Individuals" that can be found at
www.eeagrants.sk and where information on the
purpose of processing, legal basis, categories of
personal data, data subjects, recipients of personal
data and the retention period of personal data are
listed.

ARTICLE 12. MODIFICATION OF THE AGREEMENT

12.1 This Agreement may be amended or
supplemented only by mutual agreement of both
Parties. Any amendments or additions shall be made in
the form of a written and numbered amendment to the
Agreement, unless otherwise stipulated in this
Agreement.

12.2 Any proposals to modify the content of this
Agreement shall be discussed by the Parties within 30
working days of the receipt of the written proposal for
modification.

12.3 Both Parties are obliged to always follow the latest
version of the documents that constitute the Legal
Framework and the Implementation Rules.

12.4 Both Parties agree that if there is a change in the
documents or if new documents are issued under the
Legal Framework and / or the Implementation Rules,
the Programme Operator shall publish a new version
of these documents or the new documents at its
website www.vyskumnaagentura.sk. It is mostly the
performance of factual or legal actions by which the
Beneficiary’s continues in the performance of the
Agreement that is deemed as an implied manifestation
of the Beneficiary’s will through which the Beneficiary
expresses its consent and willingness to become bound
by the amended or new documents.

12.5 Both Parties agree that a modification of the
Agreement is not necessary if it concerns a change of
the identification data referred to in Article 1 of the
Agreement. This does not relieve the Beneficiary of its
obligation to inform the Programme Operator of such
change without delay.

12.6 In case that any provision of this Agreement
becomes invalid as a result of its non-compliance with
the applicable law of the Slovak Republic, the Legal
Framework or the Implementation Rules, this shall not
render the entire Agreement void. In such case, the
Parties undertake, by mutual agreement, to
immediately replace the invalid Agreementual
provision with a new valid provision so that the
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vyjadrujli zmluvné strany svojimi podpismi na tejto
Zmluve.

Prilohy Zmluvy:

e Priloha¢. 1 Ponuka na poskytnutie prispevku

V Bratislave, dia:

Spravca programu: Vyskumnd agentura

V zastUpeni: Ing. Stanislav Sipko, generalny riaditel

POAPIS: ciieeeeeeee e

V ,dna:

Prijemca:

V zastUpeni:

POPIS: weeieeeiiieeccte e e s

content, intent and purpose pursued by the
Agreement and the superseded provision remain
intact.

ARTICLE 13. OTHER OBLIGATIONS OF THE
BENEFICIARY

13.1 The Beneficiary undertakes to fulfil the Initiative
publicity obligation in accordance with the Legal
Framework and the Implementation Rules.

ARTICLE 14. FINAL PROVISIONS

14.1 Any rights and obligations under this Agreement
are also transferred on legal successors of the
Agreementing Parties.

14.2 Any disputes related to this Agreement shall
preferably be settled in an amicable manner. Where
amicable settlement cannot be reached, the Parties
shall bring their dispute to a competent court in the
Slovak Republic. This Agreement and all its provisions
shall be governed in accordance with the laws in the
Slovak Republic. This Agreement is concluded
bilingually in Slovak and English. In case of conflict
between the language versions of the Agreement, the
Slovak version of the Agreement shall prevail.

14.3 This Agreement has been elaborated in two
originals; one original for the Beneficiary and one
original for the Programme Operator.

14.4 All documents of the Beneficiary submitted to the
Programme Operator must be undersigned by its
statutory representative and translated into English
language, where necessary. The Beneficiary is
responsible for the accuracy of the translation and the
possible consequences that may arise from any
inaccurate translation.

14.5 The Parties declare that their will expressed in this
Agreement is free and serious, that they have duly read
the text of this Agreement and understood its content,
that they do not enter into this Agreement under
duress and noticeably unfavourable conditions, and
that their freedom to enter into Agreements is not
otherwise restricted. In witness of their will to be
bound by this Agreement, the Parties have attached
their signatures hereunto.

Annexes to the Agreement:

e Annex 1 Grant Offer Letter
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Iceland M

Liechtenstein Norway VA VYSKUMNA
Norwaygrants grants AGENTURA

In Bratislave, on:
Programme Operator: Research Agency

Represented by: Ing. Stanislav Sipko, generalny riaditel

SIBNALUNE: e

In, on:

Beneficiary:

Represented by:

SIgNALUNE: et
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